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4w1: Łóżeczko dziecięce, 
łóżeczko dostawne, 

kołyska elektryczna i kojec
4in1: baby bed, bedside bed, 

electric cradle, playpen
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Szanowni klienci,
Dziękujemy za wybranie produktu CAVOE. Nasze wyroby projektujemy z myślą o ich bezpieczeństwie 

i funkcjonalności. Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu wykorzystać wszystkie walory naszego 
produktu oraz przedstawi niezbędne informacje dotyczące okresowej konserwacji.

Prosimy o dokładne zapoznanie się z jej treścią, stosowanie się do jej zaleceń oraz zachowanie na 
przyszłość.

Z poważaniem, CAVOE

Dear Clients,
We would like to thank you for choosing CAVOE product.  Our products are manufactured thinking 

of the safety and functionality. This manual shall help you to use all benefits of our Product and present 
you all necessary information concerning periodically maintenance. 

Please read this content very carefully and comply with its recommendations as well as keep for 
future.

Yours faithfuly, CAVOE

Уважаемые Клиенты,
Благодарим за выбор изделия CAVOE. Наши издели разрабатывем, учитывая их безопасность 

и функциональность. Настоящее руководство по эксплуатации поможет Вам использовать 
все достоинства нашего изделия, а также предоставит необходимую информацию на тему 
временной консервации. 

Просим точно ознакомиться с его сожержанием, соблюдать его положения а также сохранить 
его.

С уважением, CAVOE

Шановані клієнти,
Дякуємо, що Ви вибрали продукт CAVOE. Наші вироби ми проектуємо так, щоб були 

вони безпечні і функціональні. Ця інструкція обслуговування допоможе Вам використати усі 
достоїнства нашого продукту, а також ознайомить з необхідними інформаціями щодо періодичної 
консервації.

Просимо докладно ознайомитися з її змістом і застосовувати запропоновані рекомендації, а 
також зберегти інструкцію на майбутній час.

З повагою, CAVOE

Vážení klienti,
Děkujeme za výběr výrobku CAVOE. Naše výrobky navrhujeme s myšlenkou jejich bezpečnosti a 

funkčnosti. Tento návod k obsluze Vám pomůže využít všechny výhody našeho výrobku a také poskytne 
nezbytné informace týkající se pravidelné údržby. 

Prosíme o důkladné seznámení se s jeho obsahem, dodržování jeho pokynů a také uchování do 
budoucna.

S úctou, CAVOE

Vážení zákazníci,
Ďakujeme Vám, že ste si vybrali produkt CAVOE. Naše výrobky navrhujeme s dôrazom na bezpečnosť 

a funkčnosť. Tento návod na obsluhu Vám pomôže využiť všetky výhody nášho produktu a predstaví 
nevyhnutné informácie o pravidelnej údržbe. 

Pozorne si ho prečítajte, dodržiavajte jeho odporúčania a uchovajte do budúcna.
S úctou, CAVOE

Verehrte Kunden,
Wir danken Ihnen für die Wahl des CAVOE-Produkts. Unsere Produkte werden stets mit Bedacht 

auf ihre Sicherheit und Funktionalität entworfen. Die vorliegende Gebrauchsanweisung hilft Ihnen, 
alle Vorzüge unseres Produkts zu nutzen sowie stellt unentbehrliche Informationen dar, die die in 
erforderlichen Zeitabständen durchzuführende Pflege betreffen.

Wir bitten Sie, sich sorgfälftig mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung vertraut zu machen, den 
Anweisungen nachzukommen sowie sie für spätere Rückfragen aufzubewahren.

Hochachtungsvoll Ihr, CAVOE

Tisztelt ügyfelek,
Köszönjük, hogy az CAVOE terméket választották. Termékeinket a biztonságos használatra és 

funkcionalitásra való tekintettel tervezzük. Az alábbi használati útmutató segít Önöknek a termékeink 
összes tulajdonságának a kihasználására, valamint bemutatja  az időszakos karbantartásra vonatkozó 
szükséges információkat. 

Kérjük az útmutatót figyelmesen elolvasni és a benne közölteket betartani, valamint az útmutatót 
későbbi felhasználás céljából megőrizni.

Tisztelettel, CAVOE

Tisztelt ügyfeleStimaţi clienţi, 
Ţinem să vă mulţumim pentru alegerea produsului CAVOE. Produsele noastre fiind proiectate 

cu gândul la siguranţă şi cât mai buna funcţionalitate. Această instrucţiune de utilizare vă va ajuta să 
beneficiaţi de toate însuşirile şi calităţile produsului nostru, oferind în acelaşi timp informaţii necesare 
cu referire la menţinerea şi conservarea periodică a acestuia. 

Vă rugam să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de utilizare şi păstraţi-le pentru 
documentarea ulterioară. 

Cu deosebită apreciere, CAVOE

Chers clients,
Nous vous remercions d’avoir choisi le produit de marque CAVOE. Nous fabriquons nos produits 

en tâchant d’assurer leur sécurité et fonctionnalité.  Le présent mode d’emploi vous aidera à profiter 
pleinement de notre produit et vous présentera les informations nécessaires relatives à l’entretien 
périodique. 

Veuillez le lire attentivement, respecter ses consignes et conservezle.

Cordialement, CAVOE 
Уважаеми клиенти, 
Благодарим Ви, че избрахте продуктите на CAVOE. Нашите продукти са разработени 

с мисълта за тяхната безопасност и функционалност. Това ръководство за употреба ще Ви 
помогне да използвате всички предимства на нашите продукти и ще предостави необходимата 
информация за периодична поддръжка. Моля, запознайте се със съдържанието му, спазвайте 
препоръките в него и го запазете на бъдеще. 

С уважение,  CAVOE

Estimados clientes,
	 Les agradecemos que hayan elegido el producto CAVOE. Diseñamos nuestros artículos 

pensando en su seguridad y funcionalidad.
	 Las presentes instrucciones les ayudarán a disfrutar de todos los valores de nuestros 

productos y les proporcionarán la información imprescindible acerca de la conservación periódica. 
Atentamente,  CAVOE
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koloru tapicerki lub elementów plastikowych 
w wyniku długotrwałego działania promieni 
słonecznych, uszkodzeń elementów plastikowych 
lub tapicerki w wyniku długotrwałego działania 
promieni słonecznych lub zbyt wysokich 
temperatur, luzów, odgłosów takich jak skrzypienie/
piszczenie, uszkodzeń mechanizmów w wyniku 
zabrudzeń,

•	Uszkodzeń powstałych w wyniku napraw 
dokonywanych przez osoby nieupoważnione,

•	Odchylania się od pionu pojedynczych kół pod 
wpływem obciążenia (jest to normalna cecha tego 
typu konstrukcji),

•	Uszkodzeń i zabrudzeń powstałych w wyniku 
nieprawidłowego spakowania produktu na 
czas przesyłki kurierskiej (w przypadku zakupu 
wysyłkowego). Produkt należy spakować w 
oryginalny karton lub zamiennik dopasowany do 
gabarytów produktu tak, aby nie było zbędnego 
luzu i aby żaden element nie wystawał ani nie 
wybrzuszał kartonu.

7.	 Okres gwarancji ulega przedłużeniu o czas trwania 
naprawy w serwisie EURO-CART SP. Z O.O..

8.	 Sposób naprawy ustala udzielający gwarancji.
9.	 Reklamowany produkt należy przekazać w stanie 

czystym.
10.	Gwarancja obejmuje terytorium Unii Europejskiej.
11.	Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie 

wyłącza, ani nie zawiesza uprawnień kupującego 
wynikających  
z niezgodności towaru z umową.

KONSERWACJA

Produkt wymaga okresowej konserwacji. Ze względu 
na jego przeznaczenie (użytkowanie na zewnątrz przy 
różnych warunkach atmosferycznych i na różnych 
nawierzchniach) przestrzeganie poniższych warunków 
konserwacji jest czynnikiem niezbędnym do jego 
prawidłowego funkcjonowania.
1.	 Metalowe elementy można czyścić wilgotną 

szmatką z użyciem delikatnego detergentu. 
Po czyszczeniu należy wytrzeć produkt do sucha 
aby zapobiec korozji.

2.	 Jeśli produkt uległ zmoczeniu, należy wytrzeć 
metalowe elementy do sucha i pozostawić 
rozłożony do całkowitego wyschnięcia w miejscu 
o dobrej wentylacji.

3.	 Nie należy narażać produktu na długotrwałe 
działanie promieni słonecznych, ponieważ 
plastikowe elementy mogą ulec odbarwieniu lub 
uszkodzeniu.

4.	 Części ruchome należy okresowo konserwować 
używając szybko odparowujących środków 
czyszcząco-smarujących typu WD-40.

5.	 Należy regularnie czyścić koła, hamulce i elementy 
zawieszenia z piasku, soli i innych zabrudzeń. Nie 
należy używać smaru w miejscach, do których może 

15. Nie używaj więcej niż jednego materaca w 
łóżeczku.

16. Dopuszczalne maksymalne nachylenie łóżeczka 
to różnica 2 poziomów. Główka dziecka musi 
znajdować się po stronie ustawionej w wyższej 
pozycji.

17. Nie używaj łóżeczka dostawnego jeśli brakuje 
którejś jego części lub gdy jest uszkodzona.

18. Łóżeczko dostawne przeznaczone jest do 
stosowania z łóżkami dla dorosłych których 
wysokość od podłogi do górnej płaszczyzny 
materaca mieści się w przedziale od 60 cm  
do 80 cm.

19. Nie używaj innych systemów mocowań niż te 
opisane w niniejszej instrukcji obsługi.

20. Aby uniknąć ryzyka uduszenia, łóżeczko dostawne 
należy zawsze prawidłowo mocować do łóżka 
rodziców przy pomocy systemów mocowań 
opisanych w instrukcji.

21. Między dolną częścią łóżeczka dostawnego 
(płaszczyzną, na której znajduje się dziecko) a 
materacem łóżka dorosłych nie może znajdować się 
szczelina większa niż 13 mm.

22. Przed każdym użyciem sprawdź naprężenie 
systemu mocowań pociągając łóżeczko w kierunku 
przeciwnym do łóżka dorosłych.

23. Nie używaj produktu jeśli między łóżeczkiem 
dostawnym a łóżkiem dorosłych znajduje się wolna 
przestrzeń.

24. Łóżeczko dostawne przeznaczone jest wyłącznie 
do stosowania ze standardowymi łóżkami dla 
dorosłych. Nie używaj produktu z łóżkami wodnymi 
lub o nieregularnych kształtach.

25. Nie wolno wypełniać luki między łóżeczkiem 
dostawczym a łóżkiem dla dorosłych poduszkami, 
kocami i innymi przedmiotami.

OSTRZEŻENIA DODTYCZĄCE ZASILACZA:
1. 	 Używać tylko zasilacza dołączonego do zestawu.
2. 	 Zasilacz trzymać z dala od dzieci.
3. 	 Jeśli urządzenie nie jest długo używane, należy 

WARUNKI GWARANCJI

LISTA CZĘŚCI:

OSTRZEŻENIA DLA ŁÓŻECZKA DZIECIĘCEGO, 
ŁÓŻECZKA DOSTAWNEGO I KOŁYSKI:
1. 	 Nie używaj tego produktu przed przeczytaniem 

instrukcji.
2. 	 Ten produkt przeznaczony jest dla dzieci w wieku 

od 0 do 6 miesięcy, ważących maksymalnie 9 kg. 
3. 	 Przestań używać tego produktu gdy tylko dziecko 

zacznie siadać, klękać lub podciągać się.
4. 	 Nie używaj dodatkowego materaca w produkcie.
5. 	 Każde dodatkowy przedmiot umieszczony w 

łóżeczku może spowodować uduszenie.
6. 	 Zawsze umieszczaj łóżeczko na poziomej podłodze.
7. 	 Nie stawiaj łóżeczka w pobliżu elementów 

mogących stworzyć ryzyko uduszenia np. firanki, 
zasłony, sznurki, kable itp.

8. 	 Nie pozwól małym dzieciom bawić się bez nadzoru 
w pobliżu łóżeczka.

9. 	 Elementy produktu powinny być właściwie 
zmontowane i zabezpieczone. Upewnij się, że 
wszystkie śruby są całkowicie wkręcone, aby 
uniknąć możliwości zaczepienia o nie elementami 
ubioru lub częściami ciała dziecka (ryzyko 
uduszenia).

10. Bądź świadomy/świadoma ryzyka jakie stwarza 
papieros, otwarty ogień lub inne źródło ciepła takie 
jak np. piecyk gazowy lub elektryczny, kominek, 
kuchenka itp.

11. Nie używaj produktu jeśli jakakolwiek jego część 
jest uszkodzona lub jej brakuje.

12. Nie przesuwaj ani nie przenoś łóżeczka, gdy 
znajduje się w nim dziecko.

13. Przechowuj produkt poza zasięgiem dzieci, gdy nie 
jest używany.

14. Nie używaj materacyka, jeśli któryś z jego 
elementów jest uszkodzony, rozdarty lub zgubiony.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO 
UŻYTKOWANIA PRODUKTU PRZECZYTAJ 
INSTRUKCJĘ I ZACHOWAJ JĄ NA PÓŹNIEJ.

PLPLPL

INSTRUKCJA OBSŁUGI

A. Nogi łóżeczka (lewa i prawa)
B. Podpory z kołami
C. Przednia rama
D. Tylna rama
E. Płyta dolna

1.	 EURO-CART SP. Z O.O. udziela gwarancji na 
zakupiony przez Państwa produkt na okres 24 
miesięcy od daty zakupu.

2.	 Reklamacje należy zgłaszać w punkcie sprzedaży,  
w którym produkt został zakupiony. 

3.	 Warunkiem niezbędnym do rozpatrzenia 
reklamacji jest przedstawienie prawidłowo 
wypełnionej karty gwarancyjnej, która znajduje się 
na końcu tej instrukcji obsługi, wraz z dowodem 
zakupu.

4.	 Wady fizyczne produktu ujawnione w okresie 
gwarancji będą usuwane bezpłatnie w terminie  
14 dni od daty dostarczenia produkty za 
pośrednictwem sprzedawcy do siedziby EURO-
CART SP. Z O.O..

5.	 Napraw dokonuje EURO-CART SP. Z O.O. 
lub jednostka usługowa, o której informuje 
sprzedawca.

6.	 Gwarancja nie obejmuje:
•	Uszkodzeń powstałych z winy użytkownika,
•	Uszkodzeń powstałych w wyniku niestosowania się 

do zaleceń, ostrzeżeń i ograniczeń znajdujących się 
w instrukcji obsługi oraz na elementach produktu, 

•	Elementów eksploatacyjnych naturalnie 
zużywających się w trakcie eksploatacji takich jak: 
opony, dętki, bieżnik kół, materiały stosowane 
na uchwytach, struktura i kolor tkanin i tworzyw 
narażonych na tarcie, tuleje w kołach, nadruki,

•	 Uszkodzeń powstałych w wyniku niestosowania 
się do warunków konserwacji np.: korozji, zmiany 

MONTAŻ ŁÓŻECZKA
Przymocuj podpory z kołami do nóg łóżeczka za 
pomocą śrub (rys. 1). Połącz nogi łóżeczka z dolną 
belką za pomocą śrub (rys. 2). Zamontuj rury dolnej 
ramy (rys. 3). Upewnij się, że metalowe blokady 
znajdują się w otworach. Umieść dolną płytę za 
dolnej ramie łóżeczka (rys. 4). Rozepnij boczne suwaki 
tapicerki i wsuń rury przedniej i tylnej ramy w tunele 
znajdujące się w górnej części tapicerki (rys. 5). Przełóż 
tapicerkę pod dolną ramą i dolną płytą i następnie 
przymocuj rury górnej ramy do nóg łóżeczka w ich 
górnej części. Rurę tylnej ramy wepnij w otwory 
znajdujące się w tylnej części łóżeczka. Rurę przedniej 
ramy nasuń od dołu na suwnicę znajdującą się w 
przedniej części łóżeczka. Aby tego dokonać należy 
najpierw przesunąć przycisk znajdujący się na zaczepie 
rury (rys. 6). Włóż materac do łóżeczka i dociśnij go do 
dolnej płyty (rys. 7). 
FUNKCJA KOJCA DLA DZIECKA
Po zmontowaniu łóżeczka zgodnie z działem „MONTAŻ 
ŁÓŻECZKA” pełni ono również funkcję kojca dla 
dziecka. W przedniej części kojca znajduje się wyjście 
dla dziecka. Kojec przeznaczony jest dla dzieci, które 
potrafią się samodzielnie przemieszczać oraz do 
osiągnięcia wieku 24 miesięcy.
FUNKCJA ŁÓŻECZKA DZIECIĘCEGO
Aby przekształcić kojec w łóżeczko dziecięce, zepnij ze 
sobą dolny i górny zamek błyskawiczny (rys. 8). W ten 
sposób uzyskasz wysokie łóżeczko dziecięce (rys. 9). 
FUNKCJA ŁÓŻECZKA DOSTAWNEGO
Łóżeczko dostawne możesz dostawić do swojego łóżka. 
Przesuń przyciski znajdujące się na przedniej ramie 

odłączyć zasilacz.
4.  Przed użyciem zasilacza należy wyciągnąć baterie/

akumulatory z urządzenia (jeśli istnieje możliwość 
zasilania bateriami/akumulatorami). 

5. 	 Zasilacz używany wraz z kołyską dla niemowląt 
należy regularnie sprawdzać pod kątem 
uszkodzenia przewodu, wtyczki, obudowy i innych 
części, a w przypadku takiego uszkodzenia nie 
należy go używać. 

6. 	 Kołyska dla niemowląt może być używana 
wyłącznie z oryginalnym zasilaczem. Napięcie 
wejściowe adaptera wynosi 110-240V/50-60Hz 
0,6A. Napięcie wyjściowe wynosi 5-6V ≤1000mA.

dostać się piasek.
6.	 Unikać kontaktu ze słoną wodą (woda morska, 

morska bryza, sól drogowa), aby uniknąć korozji.
7.	 Dopuszczalny przedział temperatur użytkowania 

wózka: od -5 do +35 °C.

F. Materac
G. Tapicerka
H. Belka dolna
I. Rury dolnej ramy
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łóżeczka i zsuń ramę maksymalnie w dół (rys. 10).  
W ten sposób uzyskasz wygodny dostęp do dziecka  
(rys. 11). Dopasuj wysokość łóżeczka do wysokości 
swojego materaca korzystając z systemu regulacji 
wysokości (rys. 12). Aby ustawić wysokość łóżeczka, 
wciśnij przyciski znajdujące się w górnej części ramy 
(rys. 13). Użyj pasów znajdujących się w zestawie z 
łóżeczkiem, żeby ściśle połączyć łóżeczko dziecięce 
ze swoim łóżkiem. Przeciągnij długie pasy dookoła 
swojego materaca w taki sposób, aby klamra 
zakańczająca pas znajdowała się pod materacem (rys. 
14). Krótkie paski owiń dookoła nóg łóżeczka i połącz 
ich klamry z klamrami długich pasów (rys. 15). Napnij 
pasy, aby nie było żadnego luzu (rys. 16). Łóżeczko 
musi ściśle przylegać do twojego materaca. Zablokuj 
hamulce przy każdym z kół.
FUNKCJA KOŁYSKI DLA DZIECKA
UWAGA! Aby korzystać z funkcji kołyski, ten 
produkt musi być ustawiony w konfiguracji łóżeczka 
dziecięcego, a nie łóżeczka dostawnego. Upewnij się, 
że bok łóżeczka jest prawidłowo zamknięty.
Wciśnij przyciski znajdujące się w dolnej części 
nóg łóżeczka i odbezpiecz blokady (rys. 17). Ustaw 
wysokość kołyski wciskając przyciski w górnej części 
ramy łóżeczka. Masz do wyboru siedem ustawień 
(rys. 18). Podłącz zasilacz wtyczki znajdującej się przy 
prawej nodze łóżeczka (rys. 19).
OBSŁUGA PENELU DOTYKOWEGO
Panel sterujący może być obsługiwany dotykowo  
(rys. 20) lub za pomocą pilota znajdującego się w 
zestawie z produktem (rys. 21).
1 – Przycisk włączania i wyłączania. Gdy przycisk się 
świeci, panel jest włączony.
2 – Przycisk wyboru trybu huśtania. Za jego pomocą 
można ustawić jeden z pięciu trybów huśtania.
3 – Przycisk wyboru czasu huśtania. Za jego pomocą 
można ustawić 3 przedziały czasowe. Wciśnij przycisk 
jeden raz, żeby ustawić czas huśtania 8 minut. Wciśnij 

przycisk drugi raz, żeby ustawić czas huśtania 15 minut. 
Wciśnij przycisk trzeci raz, żeby ustawić czas huśtania 
30 minut. Po upływie ustawionego czasu, wszystkie 
funkcje przełączą się w tryb gotowości. Jeśli czas nie 
zostanie w ogóle ustawiony, funkcje będą działały 
nieprzerwanie do momentu wyłączenia panelu lub 
odłączenia zasilania.
4 – Przycisk wyboru muzyki i regulacji głośności. Każde 
pojedyncze wciśnięcie przycisku powoduje wybranie 
kolejnej muzyki. Dłuższe przytrzymanie spowoduje 
zmianę głośności. Przytrzymanie przycisku przez około 
8 sekund spowoduje całkowite wyłączenie muzyki.
5 - Przycisk funkcji indukcji. Kołyska posiada 
inteligentny system, który rozpoznaje czy dziecko śpi, 
czy się obudziło, automatycznie wstrzymując huśtanie 
lub je uruchamiając. Aby uruchomić funkcję indukcji, 
za pomocą przycisku „2” ustaw tryb huśtania „03”  
i wciśnij przycisk funkcji indukcji.
FUNKCJA GŁOŚNIKA BLUETOOTH
Połącz swój telefon z produktem za pomocą systemu 
Bluetooth. Gdy panel dotykowy jest włączony, włącz 
funkcję Bluetooth w swoim telefonie i połącz telefon 
z produktem. Możesz włączyć dowolną muzykę z 
telefonu i regulować jej głośność.
OBSŁUGA PILOTA
Pilota obsługujemy analogicznie do obsługi panelu 
dotykowego. Opis funkcji poszczególnych przycisków 
na pilocie znajduje się na rysunku (rys. 21).
Pilot zasilany jest jedną baterią CR2025. Bateria nie jest 
dołączona do zestawu z produktem. Aby zamontować 
baterię w pilocie, wysuń adapter baterii znajdujący 
się z boku pilota. Sposób wysuwania adaptera jest 
przedstawiony w formie rysunku na obudowie pilota 
(rys. 22).
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The product requires periodic maintenance. On 
account of its designated use (outdoor use in all 
atmospheric conditions and over different surfaces), 
observing the following maintenance guidelines is 
necessary for its correct functioning.
1.	 Metal elements may be cleaned using a damp cloth 

with mild detergent. Once cleaned wipe dry to 
prevent corrosion.

2.	 If product becomes wet, wipe dry metal elements 
and leave unfolded until completely dry 
in a well ventilated place.

3.	 Do not expose the product to sunlight for 
prolonged periods as the upholstery and plastic 
elements may become discoloured or damaged.

4.	 Moving parts should be periodically treated with 
fast evaporating cleaning and lubricating agents 
such  
as WD-40.

5.	 Sand, salt and other contaminants should be 
removed from wheels, breaks and suspension 
regularly. Do not use lubricant in places exposed to 
sand ingression.

6.	 Avoid contact with salt water (seawater, sea 
breeze, road salt) in order to prevent corrosion.

7.	 Stroller functional temperature range:  from -5 to  
+35 °C.

ASSEMBLY AND MAINTENANCE

WARRANTY CONDITIONS

1.	 EURO-CART SP. Z O.O. grants a warranty for the 
product you purchased for a period of  
24 months from the purchase date.

WARNINGS FOR BABY COT, COT TO BE 
ATTACHED TO PARENTS’ BED AND CRADLE:
1. 	 Do not use this product before reading the 

instructions.
2. 	 This product is intended for children aged 0 to 6 

months, weighing a maximum of 9 kg. 
3. 	 Stop using this product as soon as your baby starts 

to sit, kneel or pull up.
4. 	 Do not use an extra mattress in the product.
5. 	 Any additional object placed in the cot may cause 

strangulation.
6. 	 Always place the cot on a level floor.
7. 	 Do not place the cot near elements which could 

create an asphyxiation hazard, e.g. curtains, cords, 
cables, etc.

8. 	 Do not let small children play unsupervised near 
the cot.

9. 	 Product components should be properly assembled 
and secured. Make sure all screws are fully screwed 
in to avoid the possibility of clothing parts or baby’s 
body parts catching on them (strangulation risk).

10. Be aware of the risks posed by cigarettes, open 
fires or other heat sources such as gas or electric 
cookers, fireplaces, cookers, etc.

11. Do not use the product if any part is damaged or 
missing.

12. Do not move or relocate the cot while the baby is 
in it.

13. Keep the product out of reach of children when 
not in use.

14. Do not use the mattress if any of the parts are 
damaged, torn or lost.

15. Do not use more than one mattress in the cot.
16. The maximum permissible inclination of the cot is 

a difference of 2 levels. The baby’s head must be 

BEFORE USE READ CAREFULLY  
THIS MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE.

en

OPERATION MANUAL

ASSEMBLY OF THE COT
Attach the supports with wheels to the legs of the cot 
with screws (fig. 1). Connect the cot legs to the lower 
beam with screws (fig. 2). Fit the tubes of the lower 
frame (fig. 3). Make sure the metal locks are in the 
holes. Place the lower panel behind the lower frame of 
the cot (fig. 4). Unzip the side zippers of the upholstery 
and slide the tubes of the front and back frame into 
the tunnels at the top of the upholstery (fig. 5). Pass 
the upholstery under the lower frame and lower panel 
and then attach the upper frame tubes to the legs of 
the cot at the top. Push the rear frame tube into the 

2.	 All complaints should be reported to the seller of 
the product. 

3.	 In order for a complaint to be processed a correctly 
completed warranty card found at the back of 
these instructions together with proof of purchase 
have to be presented.

4.	 The product’s physical defects which come to light 
during the warranty period shall be remedied 
free of charge within 14 days of the product being 
delivered via the seller to EURO-CART SP. Z O.O.

5.	 All repairs shall be performed by EURO-CART SP. Z 
O.O. or a service point as advised by the seller.

6.	 The warranty does not cover:
•	Damage occurred for reasons attributable to the 

user,
•	Damage occurred as a result of failure to observe 

recommendations, warnings and restrictions found 
in the user manual and on product elements, 

•	Consumables subject to natural wear and tear 
during normal usage such as: tyres, inner tubes, 
tread, materials used on handles, structure and 
colour of fabrics and materials subject to friction, 
sleeves in wheels, axels, prints,

•	 Damage occurred as a result of failure to observe 
maintenance guidelines such as: corrosion, 
changed upholstery or plastic elements colour 
as a result of prolonged exposure to sunlight, 
damage to plastic elements of upholstery as 
a result of prolonged exposure to sunlight or 
excessive temperatures, excessive play, squeaking 
/ creaking noises, damage to mechanism due to 
contamination,

•	Damage occurred due to repairs being carried out 
by unauthorised persons,

•	Single wheels being pushed into a vertical position 
as a result of loading (this is normal),

•	Damage and soiling occurred due to the product 

enLIST OF PARTS:

A. Cot legs (left and right)
B. Supports with wheels
C. Front frame
D. Rear frame
E. Bottom plate
F.  Mattress
G. Upholstery
H. Bottom beam
I.   Lower frame tubes

on the side set in a higher position.
17. Do not use the carry cot in combination with the 

parents’ bed if any of the parts are missing or 
damaged.

18. the cot extension is designed for use with adult 
beds whose height from the floor to the top of the 
mattress is between 60 cm and 80 cm.

19. Do not use any other attachment systems than 
those described in this user manual.

20. To avoid the risk of suffocation, always attach 
the cot correctly to the parents’ bed using the 
attachment systems described in the instructions.

21. There should be no gap of more than 13 mm 
between the lower part of the cot (the surface 
where the child is positioned) and the mattress of 
the parents’ bed.

22. Before each use, check the tension in the 
attachment system by pulling the cot away from 
the parents’ bed.

23. Do not use the product if there is space between 
the cot and the parents’ bed.

24. The cot to be connected to the parents’ bed is only 
to be used with standard adult beds. Do not use 
the product with waterbeds or irregularly shaped 
beds.

25. Do not fill the gap between the carry cot and the 
adult bed with cushions, blankets or other objects.

POWER SUPPLY WARNINGS:
1. 	 Use only the power adapter supplied.
2. 	 Keep the power adapter out of the reach of 

children.
3. 	 Unplug the power adapter when not in use for long 

periods of time.
4. 	 Remove the batteries from the unit before using 

the power adapter (if battery power is available). 
5. 	 The power adapter used with the infant cradle 

should be checked regularly for damage to the 
cord, plug, housing and other parts, and should not 
be used if so damaged. 

6. 	 The infant cradle may only be used with the 

original power adapter. The input voltage of the 
adapter is 110-240V/50-60Hz 0.6A. The output 
voltage is 5-6V ≤1000mA.

being incorrectly packaged for shipment by courier 
(for internet purchases),

7.	 The warranty period shall be extended by the 
repair time at EURO-CART SP. Z O.O.

8.	 The repair method shall be determined by the 
guarantor,

9.	 The product subject to a complaint should be 
provided clean,

10.	The warranty is valid within the European Union,
11.	The consumer goods warranty does not exclude 

or suspend the purchaser’s rights stemming from 
goods non-compliance with the agreement.

holes on the back of the cot. Slide the front frame tube 
from the bottom onto the gantry at the front of the 
cot. To do this first push the button on the tube hitch 
(fig. 6). Insert the mattress into the cot and press it 
against the base plate (fig. 7). 
PLAYPEN FUNCTION
Once the cot has been assembled in accordance 
with the section „cot assembly” it also functions as 
a playpen for the baby. There is an exit for the child 
at the front of the cot. The cot is suitable for children 
who are able to move around independently and up to 
the age of 24 months.
COT FUNCTION
To convert the playpen into a cot, zip the lower and 
upper zips together (fig. 8). This will give you a high 
cot (fig. 9). 
FUNCTION OF A COT TO BE ATTACHED TO THE 
PARENTS’ BED
You can attach the cot to your bed. Push the buttons 
on the front frame of the cot and slide the frame 
down as far as possible (fig. 10). This will give you 
comfortable access to your child (fig. 11). Adjust the 
height of the cot to the height of your mattress using 
the height adjustment system (fig. 12). To adjust the 
height of the cot, press the buttons on the top of the 
frame (fig. 13). Use the straps included with the cot 
to tightly connect the cot to your bed. Pull the long 
straps around your mattress so that the end buckle 
of the strap is under the mattress (fig. 14). Wrap the 
short straps around the legs of the cot and connect 
their buckles to the buckles of the long straps (fig. 
15). Tighten the straps so that there is no slack (fig. 
16). The cot must fit tightly to your mattress. Lock the 
brakes at each wheel.
BABY’S CRADLE FUNCTION
NOTE: In order to use the cradle function, this product 
must be set up in the configuration of a cot and not 
a bed extension. Make sure the side of the cot is 
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properly closed.
Press the buttons at the bottom of the cot legs and 
unlock the locks (fig. 17). Adjust the height of the 
cradle by pressing the buttons at the top of the cot 
frame. You have a choice of seven settings (fig. 18). 
Connect the power supply to the plug located at the 
right leg of the cot (fig. 19).
OPERATION OF THE TOUCH PENEL
The control panel can be operated by touch (fig. 20) or 
by using the remote control included with the product 
(fig. 21).
1 - On/Off button. When the button is lit, the panel is 
on.
2 - Swing mode selection button. It can be used to set 
one of the five swing modes.
3 - Swing time selection button. It can be used to 
set 3 time intervals. Press the button once to set a 
swing time of 8 minutes. Press the button a second 
time to set a swing time of 15 minutes. Press the 
button a third time to set a swing time of 30 minutes. 
When the set time has elapsed, all functions will 
switch to standby mode. If the time is not set at all, 
the functions will run continuously until the panel is 
switched off or the power is disconnected.
4 - Music selection and volume control button. Each 
single press of the button selects the next music. 
A longer hold will change the volume. Holding the 
button for approximately 8 seconds will turn the music 
off completely.
5 - Induction function button. The cradle has a smart 
system that recognises whether the baby is asleep or 
awake, automatically pausing the swing or starting 
it. To start the induction function, use the „2” button 
to set the swing mode „03” and press the induction 
function button.
BLUETOOTH SPEAKER FUNCTION
Connect your phone to the product using the 
Bluetooth system. When the touch panel is on, turn 

on the Bluetooth function on your phone and connect 
your phone to the product. You can turn on any music 
from your phone and adjust the volume.
OPERATING THE REMOTE CONTROL
The remote control is operated in the same way as the 
touch panel. For a description of the functions of the 
individual buttons on the remote control, please refer 
to the figure (fig. 21).
The remote control is powered by one CR2025 battery. 
The battery is not supplied with the product. To fit the 
battery in the remote control, slide out the battery 
adapter located on the side of the remote control. The 
method of ejecting the adaptor is shown as a drawing 
on the remote control housing (fig 22). enen
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